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Исследование посвящено изучению диалектов и говоров жителей п. Ламенский.  В ходе исследований составлен словарь диалектных слов, выявлены значения  многих непонятных слов.  Данное исследование позволило привести в систему  сведения о диалектологии, соотнести диалекты местных жителей по свойственным им признакам с русскими говорами: севернорусским и  южнорусским.

Диалекты и говоры жителей родного посёлка
Аннотация
Диминская Ольга Николаевна
Россия, Тюменская область, Голышмановский район,  п. Ламенский, МОУ «Ламенская СОШ», 11 класс
Тема исследования – «Диалекты и говоры жителей родного посёлка». Данная тема, на мой взгляд, актуальна. Почему? Во – первых, на территории нашего поселения проживают люди  разных национальностей, которые по различным жизненным обстоятельствам оказались жителями нашего посёлка. Им была присуща своя культура, свой национальный менталитет, нетрадиционная манера разговора. А особенность их разговора   хранит в себе место  рождения этих людей.  Во – вторых,  всем правилам русского языка нас учит грамматика, но то, каким запасом необычных слов, манерой их произношения обладают эти люди – нет ни в одном учебнике.  Изучение этого материала даёт возможность «окунуться» в науку «Диалектология» и постичь тайну разговора жителей нашего посёлка.
Цель исследования – изучить диалекты и говоры жителей  родного посёлка.

Задачи исследования: 1. Провести анализ народно – разговорной речи жителей родного посёлка.   2.  Выявить значение диалектных слов, понятий, которые не встречаются в  другой местности. 3.  Определить, к какому наречию относятся диалекты жителей родного посёлка.4. Систематизировать материал, научно объяснить его;

Объект исследования – жители посёлка Ламенский. 

Предмет исследования –  диалекты и говоры жителей посёлка Ламенский.
 Методы исследования интервьюирование, беседа; в) анализ интервью; г) составление словаря диалектных слов; 

В ходе работы на основе изученного материала по данной теме диалекты жителей родного посёлка можно классифицировать следующим образом: 1. Севернорусское. 2. Южнорусское. По итогам исследования можно сделать выводы:1.На территории Ламенского сельского поселения чаще встречаются южнорусские наречия, потому что обладатели этого наречия прибыли в посёлок с южных территорий  и завезли с собой присущий им диалект;  2. Менее распространённым является севернорусское наречие;
Диалекты  и говоры жителей родного посёлка
Научная статья

Диминская Ольга Николаевна

Россия, Тюменская область, Голышмановский район,  п. Ламенский, МОУ «Ламенская СОШ», 11 класс

1.Введение
Свою работу я  хочу начать с  ответа на вопрос: чем привлекла меня эта тема? 

А началось всё очень просто. Однажды я оказалась свидетельницей разговора двух пожилых женщин, каждая из которых говорила как – то по – особенному. Я слушала, слушала, как говорят   те бабушки, которые чудом дожили до наших дней.  Это было счастливое состояние слуха. Меня очаровала их речь. У одной такая мягкая, плавная, ласковая, у другой – грубая, резкая. Моя мама, которая работает в магазине, увидев  мою заинтересованность,  подсказала мне имена тех жителей, которые говорят не как все.  Подсознательно, в голове моей сразу родились к ним  вопросы: почему они так говорят, почему их речь так отличается, в чём здесь секрет? Чтобы ответить на эти вопросы, я обращалась к учителю, учебникам, справочникам, Интернет ресурсам. Мне хотелось  побольше узнать об этих людях.  Мне просто всё было интересно, потому что мы привыкли к речи литературной, а  их речь была какая – то особенная. Человек знает великое множество слов, может их совершенно правильно писать – всему этому нас учит грамматика. Но то,  каким  запасом  необычных слов, манерой их произношения обладают эти люди – нет ни в одном учебнике. И тайну их речи мне захотелось постичь. 

В журнале «Русский язык» за 2006 год была опубликована статья «Литературный русский язык и говоры». Здесь  я почерпнула всю необходимую научную информацию, т.е. теорию этого вопроса. А потом  непосредственно обратилась к обладателям необычных говоров. Я узнала, что на территории нашего поселения проживают люди из разных мест: Белоруссии, Мордовии, Чувашии, Поволжья, Удмуртии, которые в силу каких – то определённых жизненных ситуации попали в Сибирь. И, может быть,  индивидуальность их речи кроется именно в этом.

Я поставила перед собой цель : найти  взаимосвязь места рождения  и  говора и определить, к какому  наречию  относится  говор  выбранного мной  респондента.
2.Основная часть
2.1.Говор, или диалект  -
 одно из основных понятий диалектологии. Диалект – самая маленькая территориальная разновидность языка. На нем говорят жители одной или нескольких деревень. Сфера применения говора уже, чем сфера применения литературного языка, который является средством общения для всех, говорящих по-русски. Каждый национальный язык включает литературный язык и территориальные диалекты. 

          Литературным, или «стандартным», называют язык повседневного общения, официально-деловых документов, школьного обучения, письменности, науки, культуры, художественной литературы. Его отличительная черта – нормированность, т. е. наличие правил (мы их учим в школе из года в год), соблюдение которых обязательно для всех членов общества. Они закреплены в  грамматиках, справочниках и словарях современного русского языка. В  диалектах тоже действуют свои языковые законы. Однако они не осознаются отчетливо носителями говоров – сельскими жителями, тем более не  имеют письменного воплощения в виде правил. Русским диалектам свойственна только устная форма существования, в отличие от литературного языка, обладающего и устной и письменной формой. 

2.2. Наречия русского языка.
Русские говоры делятся на два наречия: севернорусское и южнорусское. Между ними находится широкая полоса переходных среднерусских говоров 

Севернорусское наречие противопоставлено южнорусскому целым комплексом признаков на всех уровнях языка: 

	Севернорусское наречие 
	Южнорусское наречие

	оканье 
	аканье

	взрывное [г]
	фрикативное [γ]

	твердое -т в 3-м лице глаголов
	мягкое -т 'в 3-м лице глаголов

	совпадение окончаний Т. и Д. п. мн. ч. (-ам)
	различные окончания Т.(-ами) и Д.(-ам) п. мн.ч.

	«ухват»:ухват
	рогач

	«дежа»:квашня
	дежа

	«колыбель»:зыбка
	люлька

	«лает»: лает 
	брешеть


2.3.Южнорусское наречие.

Аканье. Один  из  двух  основных  типов безударного   вокализма русских  говоров, противопоставленный оканью,  наиболее характерная черта  южного  наречия  и  южной  части  среднерусских  говоров, свойственная и  литературному  языку.  Аканье  –  не  различение  безударных звуков на месте  букв  О  и  А,  совпадение  их  в  одном  звуке:  в  первом предударном слоге они совпадают в звуке [а], а в остальных  безударных  –  в звуке [ъ]. 

«Радилась в красивам гораде – Жигулёвске, на Волге. Там люди гаварят  мягко и плавна, их речь течёт, словна река. В Горькавской  области окают, а у нас гаварят плавна, уверенна, пратяжна, мягка».

Обладательницей этого  говора является Чибисова Алефтина Степановна, которая родилась в Удмуртии. Её говор можно отнести к южнорусскому наречию, потому что именно там преобладает аканье, которое чётко прослушивается в речи Алефтины Степановны.

 Например, гаварят, пратяжна.
Иканье – неразличение в 1-м предударном слоге звуков, соответствующих ударным [и], [е], [о], [а], после мягких согласных и совпадение их в звуке [и]:, [н'ису] – несу, [п'итак] – пятак. Иканье встречается в говорах с аканьем.
Речи  Евгении Васильевне Медянцевой , которая родилась в Куйбышеве (на Волге)свойственно  иканье, которое тоже относится  к южнорусскому наречию.

«Родилась в Куйбышеве. Приехала сюда, вышла замуж, работала продавцом. Училась на прораба, работала штукатуром – малиром.  Сийчас живу одна, помогаю воспитывать внуков. Мне в Ламинки нравится, особинно  грибные  миста  и лиса рядам»
 Яканье – неразличение звуков, соответствующих ударным [е], [о] и [а], после мягких согласных в 1-м предударном слоге. Разновидностью яканья является еканье (эканье). Яканье в узком смысле – совпадение этих звуков в звуке [а]: [л'аса] – леса (мн. ч.), ср. лес; [н'асу] – (я) несу, ср. нес; [п'атак] – пятак, ср. пять. Гораздо шире в «акающих» диалектах представлено яканье. Яканье – это такая система неразличения гласных [е], [о] и [а] в 1-м предударном слоге, в которой всегда или в определенных условиях на их месте произносится звук [а]. Например, при так называемом сильном яканье говорят: [п'атух], [н'асу], растут [л'аса] (но бежит [л'иса]), [п'атак]. 
Удалова Анастасия Ильинична – 1920 года рождения.

Самая пожилая собеседница, родилась в Смоленске.   В её речи ярко  выражены признаки южнорусского наречия  с присущим ему  яканьем

«Все была в старину. Маму маю звали  Мария Фёдоровна, у няе было 6 дятей, 4 живых:  2 девачик и 2  мальчиков, каторые выжили. Все работали, хадили в калхоз.Тада мы жили в Смаленске.Нас захватил немец в 1941 гаду, были в акупации по 1943 год .Нас  отправляли на акопы, дети капали противатанкавые укрипления. Я папала в лагерь, а после асвабаждения приехала в Свирловск. Паступила на  46 ваеный завот. На заводи вырабатывали прадукцию на фронт. Вечорами трудились ешо и в диривнях не па сваей воли, все делали вручную: хлеб палоли, свяклу палоли, асоку рвали, сучили как вяревку. Хлеб снапами ставили. Осянью, в ночь, веяли хлеб».

2.4. Ассимиляция звуков

Ассимиляция  (от  лат.assimilatio  “уподобление”).  Уподобление  звуков друг другу в  пределах  одного  слова  или  словосочетания.  Существуют  два основных вида ассимиляции в  зависимости  от  того,  какой  из  сочетающихся звуков уподобляется. При   регрессивной ассимиляции   последующий   звук    влияет  на предшествующий, который и уподобляется ему: травка –  тра[фк]а  

(ассимиляция по глухости), сбежать – [зб’]ежать (ассимиляция по звонкости).  Регрессивная ассимиляция  является  наиболее распространенной  в русском   литературном языке.  При  прогрессивной  ассимиляции  предшествующий   звук   влияет на последующий, который и уподобляется ему. В русском литературном языке прогрессивная ассимиляция не  встречается.  Русским  говорам  известно  прогрессивное   ассимилятивное   смягчение согласных. В основном это  свойственно  заднеязычным  согласным: Ва[н’к’]а,чай[к’]у,свер’[х’]у, печ[к’]а и  т.п. 
Козлова Анастасия Дмитриевна – родом из Чувашии, в её речи наблюдается процесс ассимиляции
«Приехала из Чувашии. Фсю жизнь проработала, и там работала на ферме и со свинями, и здесь. Сюда приехали, порятки здесь не было. Муж умер в 1979 году. У нас было трои сыновей. Сичас живу одна, сушествую. Трои внуков живут в Волгограде и старший сын.»

2.5.Фрикативные согласные

Фрикативные согласные (от лат. fricare «тереть») – согласные звуки, образуемые трением воздуха в узком проходе (щели) между максимально сближенными органами речи: например, [гэ] фрикативное.

 Григоренко Анастасия Григорьевна – родом из Полтавской области что на Украине. В её речи наблюдается  севернорусское  наречие. (взрывное [ г ])

«Во время войны было тяжело, особенно молодёжи.

Её вывозили у Германию и застовляли роботать. Мне повезло, у меня была золотуха, меня не вывезли. Два года была в укупации.

Потом у Полтаве закончила техникум. Приехала сюды, роботала агрономом. Сейчас болею, не ходят ноги, не могу сходить у магазин, хотя есть деньги.

Теперь здесь мне помогает внука.

 - Что я могу ещё  рассказать?

 - Вроде усё сказала.»
  Наличие согласуемых постпозитивных  частиц. 
(Например: изба-та, на -те).

  Мягкое  -т- в окончаниях глаголов 3 лица мн. числа

 (Например: идеть, висять, роють…)

Мольгавко Александра Максимовна  - родилась в Никольске .

Её речи присуще наличие постпозитивных частиц.
«Изба-та наша была на гаре. У мами  -та нас была пятиро. Избушка-та малинькая, спать негде. Спали на палатях, дирюжкой накроимся и спим. Бедные были, некава была надеть. Тятю на фронти убила, чижало была. Очиски ели, кизяками тапились»

3.Заключение

В процессе этой работы мной было  посещено 6  семей, опрошено 6 человек. Выявлены значения диалектных слов,  многие из которых не понятны современной молодежи. Составлен словарь диалектов.

 На основании вышеизложенного можно сделать вывод, что на территории  Ламенского поселения   чаще встречаются южнорусские наречия, потому что обладатели этого наречия прибыли в  посёлок  с южных территорий и завезли с собой присущий им диалект. Таковых обладателей этого говора оказалось четыре человека, с севернорусским наречием 2 человека.  Но на этой цифре  останавливаться не стоит, потому что   нет уверенности, что  мной опрошены все жители с необычной речью. Эту цель   - работать над этой  темой –я ставлю себе на будущее, потому что считаю, что этот материал будет полезен  для школьного музея, для уроков по диалектологии. Я считаю, что моя исследовательская работа направлена  ещё и  на воспитание уважительного отношения современной молодежи к своим историческим корням, к культуре общения наших дедушек и бабушек.  Помимо этого  подчеркиваю ценность и значимость местных говоров как для лингвистики, так и для всего общества.

Благодаря проведённой работе я узнала много нового и интересного о говорах и о  людях, которым присущи эти говоры. Я пришла к выводу, что русскому языку можно учиться всю жизнь, да так до конца и не выучишься. 

Диалекты  и говоры жителей родного посёлка
План исследований

Диминская Ольга Николаевна

Россия, Тюменская область, Голышмановский район,  п. Ламенский, МОУ «Ламенская СОШ», 11 класс

В работе исследуется проблема: «туманная» этимология многих наречных слов и, как следствие этого, - невозможность написания их согласно какому-либо одному правилу. 

Гипотезу  исследования можно сформулировать так:

Если мы выясним место рождения интересующих нас людей, то мы поймём, почему их речь отличается от речи большинства жителей посёлка. 

Методы, которые были использованы в ходе  исследования: а) изучение теоретического материала;  б) интервьюирование; в) беседа; г) анализ интервью; д) составление словаря диалектных слов; 

Базой выполнения практической части работы (интервьирование  в период марта – апреля 2010 года)  явились  жители п. Ламенский, приехавшие сюда на постоянное место жительства  из других мест (6 человек).

Результаты  интервьирования  позволили установить, что на территории Ламенского сельского поселения  чаще встречаются южнорусские наречия, (наличие аканья, яканья, иканья, [гэ] фрикативное, наличие -т- мягкого в окончаниях глаголов 3 лица мн. числа…). Также присутствуют признаки севернорусского наречия (наличие согласуемых постпозитивных частиц -та, -те). 
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Применение такого метода, как беседа позволило расширить свой кругозор, узнать много нового, пополнить багаж знаний по теме «Лексика», создать словарь диалектных слов.

Этапы исследования:
1. Подготовительный.

Однажды я оказалась свидетельницей разговора двух пожилых женщин, каждая из которых говорила как – то по – особенному. Я зачарованно  слушала, как говорят те бабушки. Это было счастливое состояние слуха. Меня очаровала их речь. У  одной такая мягкая, плавная, ласковая, у другой – менее звучная, резкая. Подсознательно в голове моей сразу родились к ним вопросы: почему они так говорят, почему их речь так отличается,  в чём здесь секрет? Мне захотелось побольше узнать об этих людях.

Для этого  были  выявлены жители с диалектом, отличающимся от речи основного населения, отобраны справочники и словари, Интернет ресурсы,  которыми необходимо было пользоваться, а также необходимая для исследования языковедческая литература (указаны в списке литературы, научная статья).
 2. Технологический.

Методом беседы и интервью я выявила интересных для себя собеседников.

В ходе работы, по мере того как накапливался материал, возникла идея  создать словарь диалектных слов. Главная задача этого этапа – выбрать интересных собеседников, правильно систематизировать и научно объяснить выбранный рабочий материал, сравнить и описать его. 

3. Практическая реализация проекта. 

Традиционно каждый год в нашей школе проходит научно-практическая конференция «Земля на ладони». На конференции состоялись представление  моей работы «Диалекты и говоры жителей родного посёлка»  и защита ее. Кроме того, с этой работой я выступала  на заседании клуба «Званые гости», куда были приглашены люди разных национальностей, и во время проведения Недели русского языка для учащихся 5 - 11 классов. Последний этап практической реализации данного исследования – районная конференция «Шаг в будущее 2010». 

Теоретическую основу работы составили следующие источники:

1. Научно-методический журнал «Русский язык в школе» 2006г, статья И.А. Букринской , О.Е Кармаковой  «Литературный русский язык и говоры»

2. А.И. Акимова. Русская диалектология: методические рекомендации. 2005г
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